[image: ]Horváth István Károly
Ókortudományi és
Latin Nyelvi Verseny
SZTE-BTK Klasszika-Filológiai 
és Neolatin Tanszék

VERSENYFELADATOK
Latin fordítási feladat
2020–2021. 2. forduló, 2. kategória
A versenyző neve: ........................................ 	Osztálya: ...................................................
Iskolája: ........................................................	Felkészítő tanára: ......................................
Pontszáma: ................... / 43 pont
Kedves Versenyző! 
A munka megkezdése előtt feltétlenül olvasd el a http://klasszika.hu/hik-verseny/aktualis-informaciok/ címen található instrukciókat!
Fordítsd magyarra az alábbi szöveget szótár segítségével! Ügyelj a pontos, de szép stílusú, magyaros fordításra! A fordítás elkészítéséhez 120 perc áll rendelkezésedre. Jó munkát és sok sikert kívánnak:
a Szervezők
Az athéni Conon[footnoteRef:1] legyőzi a spártai flottát [1:  Conon (vagy görögösen: Konón) athéni hadvezér volt, aki a peloponnészoszi háború után perzsa szolgálatba állt, és a perzsa király megbízásából felszerelt flottával Knidosznál (latinos alakban: Cnidus) Kr. e. 394-ben legyőzte a spártai hajóhadat. ] 

[bookmark: _Hlk60671577][bookmark: _Hlk60686011]Id ut Lacedaemoniis est nuntiatum, non sine cura rem administrant, quod maius bellum imminere arbitrabantur, quam si cum barbaro[footnoteRef:2] solum contenderent. Nam ducem fortem et prudentem regis opibus praefuturum[footnoteRef:3] ac secum dimicaturum videbant, quem neque consilio neque copiis[footnoteRef:4] superare possent. Hac mente magnam contrahunt classem[footnoteRef:5]; proficiscuntur Pisandro[footnoteRef:6] duce. Hos Conon apud Cnidum adortus[footnoteRef:7] magno proelio fugat, multas naves capit, complures deprimit. Qua victoria non solum Athenae,[footnoteRef:8] sed etiam cuncta Graecia, quae sub Lacedaemoniorum fuerat imperio, liberata est. Conon cum parte navium in patriam venit, muros dirutos Athenarum reficiendos curat.[footnoteRef:9]
 [2:  Barbároknak a perzsákat nevezi a szerző. ]  [3:  Lásd: praesum, praeesse, praefui]  [4:  neque consilio, neque copiis: sem ésszel, sem erővel/sem haditervvel, sem haderővel  ]  [5:  classis: hajóhad]  [6:  Pisander (Piszandrosz), spártai hadvezér ]  [7:  adortus: adorior 4 adortus sum (fordítható: adortus est értelemben is)]  [8:  Athenae: Athén neve mindig többes számban áll. ]  [9:  curat: érdemes műveltetésként fordítani (-tat, -tet + gerundium vagy gerundivum)] 


Ellenőrzőlap 
Kérjük, ha szövegszerkesztővel kitöltve adod be a dolgozatot, ide írd a fordítást:




Értékelőlap
[bookmark: _GoBack]Ezt az oldalt hagyd üresen!
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